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Abstract
The Chinese primer classic Mingxin baojian is a collection of aphorisms and moral sayings urging people to do good deeds, compiled by Fan Liben, a scholar in the late Yuan and early Ming Dynasty. The work, comprising twenty chapters, was first printed in Wulin (present-day Hangzhou), the 26th year of the Hongwu reign (1393). Mingxin Baojian was the first Chinese classic to be translated and introduced to the West in history, with versions available in Spanish, Russian, German and English and spread widely in the West. This study attempts to explore the intercultural interpretation implications of morality in the early English translation of the Chinese classic Mingxin Baojian translated by the British missionary and Sinologist William Milne (1785–1822) in 1818 and examines its impact on cross-cultural exchange between China and the West and English Sinology.
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